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KiarwueBbie caoBa: AHIJIOA3BIYHBIE TI'A3ETHBIE 3AI'OJIOBKUH,
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TPAMMATHUYECKU YPOBEHb, AHAJIU3.

OO0beKT HccJIeI0BaHUSI. aHTJIOS3BIYHBIC Ta3€THRIC 3aI0JIOBKH.

Heap ucciaegoBaHUA: ONPEACIUTh CTUIUCTUYECKUE MPUEMBI CTPYKTYPbI
AHTJIOA3BIYHBIX 3ar0JOBKOB U MX CIIOCOOBI IEPEBOAA HA PYCCKUN S3BIK.

MeTtoabl HMCCJIEIOBAHMS. AHAUIMTUYECKUNA METOJ, METOJ HaIpPaBICHHOU
BBIOOPKH, OMTUCATEIbHBIN, KOJTUYECTBEHHBIN Y CPABHUTEIbHBINA aHAIN3HI.

IHoayyeHHbIe pe3yJbTAThI M UX HOBU3HA: B paboTe yCTaHOBIICHO, YTO MPHU
MEePEBOJIC AHTJIOSI3BIYHBIX 3arOJOBKOB MEPEAAacTCs HE TOJIBKO COJEpKaHHE, HO U
AKCTPECCHsl, 3aKIIOUEHHAs B TEKCTE OpUruHaja. BechbMa BaXKHBIM SBISETCA MPU
MepeBO/IC BOCCO3/1aTh UMEHHO MTparMaTUYeCKuil MOTEHIIMAll OpUTUHANIA, B KOTOPOM
3aKJIIOYAETCS  BO3MOXHOCTh TEKCTa CTaThd OKa3blBaTh Ha  MOJy4yaTens
KOMMYHUKATUBHBIA 3((EKT, BBI3BIBATH Y HEro OMpPEJCICHHOE MparMaTU4ecKoe
OTHOIIIEHHE K ONMUCHIBAEMBIM COOBITUSIMU WIIH JEHCTBUSM. B mipoiiecce nepeBogUHK
peliaeT He TOJBKO SI3bIKOBBIE M JIMHTBUCTHUYECKUE 3aJayd, HO W HAXOIUT MYTH
pelieHrs npoOseM Mepesayu SKCIPECCUH, 3aKIIOUEHHOW B TEKCTE OpHUTHMHAJIA.
JlaHHble TpOOJIEMBI TIEPEBOJA HEMOCPEIACTBEHHO CBSA3aHbI C CEMaHTUUYECKUMU
pPa3IUUUSIMU MEXJIY HCXOIHBIM U TIEPEBOAHBIM SI3bIKAMH, UX XapaKTEPHLIMU
OCOOCHHOCTSIMU HCIIOJIb30BaHUsl TE€X WM MHBIX S3BIKOBBIX MPUEMOB B IMPOIECCE
KOMMYHUKalMu. VIMEHHO TO3TOMY HaM  MPEJACTABISIETCS  aKTyaJbHbIM
UCCIIEIOBAHUE TIOCIICAHUX U3MEHEHUM B CTPYKTYpE M MPAarMaTUUECKUX acMeKTax
aHTJIMICKHUX 3aTOJIOBKOB, a TAKXKE CIIOCOOOB MX MEPEBOJIa HA PYCCKUI S3BIK.

IIpakTnyeckasi 3HAYUMOCTb MCCJIEIOBAHUS U 00J1aCTh TNPUMEHEHUs!
3aKJII0YAETCS B TOM, YTO OHO MOXET MOCIYKUTh MaTepUalioM JJisg paboThl B paMKax
JUCLUMIUIMH TIepeBOJila M CTUJMCTUKHU, a TakKe NPeACTaBlIsieT HWHTEpec s
ayIUTOPUHU, KOTOpasi 3aHUMAaeETCsl mepeBoaoM. [IpeacraBienHas aBTopoM pabOThI
KJIacCU(UKAIIMS aHTJIOS3BIYHBIX Ta3€THBIX 3arojIOBKOB MOXKET HCIOJIb30BAThCS B
TAIBHEHIITNX UCCIIEJOBAHMIX.
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Kmrouasbist caosbi:  AHIJIAMOVYHBISI TA3ETHBISI 3ATAJIOVKI,
CPOJAK BBIPABHACL], ®AHETBIYHLI VY3POBEHbL, JIEKCIKA-
I'PAMATBIYHBI Y3POBEHD, CTBUIICTBIKO-TPAMATBIYHBI Y3POBEHD,
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AO'eKT nacjielaBaHHi: aHTJIAMOYHBIS Ta3€THBIS 3araloyKi.

Mbra nacjiefaBaHHA: 3aKJII0YacIIa ¥ BRI3SHAUIHHI CTBUTICTBIUHBIX MpbIEMay
CTPYKTYpPHBI aHTJIaMOYHBIX 3arajoykay 1 ix crnocabay nepakiaay Ha pyCKyIO MOBY.

Metaabl facjiefaBaHHSA: aHATITHIYHBI METAJ], METa/l HaKipaBaHail BhIOApKI,
amnicajabHbl, KOJbKACHBI 1 TapayHaJIbHbI aHAI3bI.

ATpbIMaHbIA BBIHIKI 1 IX HaBi3Ha: Mpbl NEPAKIAN3€ AHTIIAMOYHBIX
3arajioykay mnepajaeiiia He TOJIbKI 3MECT, ajie 1 AKCIPIACis, CKIaA3eHas ¥ TIKCIE
appiriHasia. BenabMi BakHbIM 3'syjsiellia Mpbl Iepakiaa3e Y3HaBillb MEHaBiTa
parMaTblYHbl TATAHIBIIT apbIriHaNa, y SKIM 3aKJII0Yacella MardbIMaclb TIKCTY
apThIKyJla aKa3Ballb Ha aTpbIMaJbHIKA KaMYHIKAaTbIYHbI 3()EKT, BBIKIIKAIb y STO0
IPYHAae MparMaTblyHAe CTAayJIEHHE Ja alicBaHbIM Maj3esml abo A3esaHHIM. Y
nparnpce Mepakiaaublk BeIpalllae He TOJIbKI MOYHBIS 1 JIIHTBICTBIUHBIS 33]]a4bl, aJie 1
3HAXO/I311b IIIJISIX1 BRIPAIIHHS ITpadieM mepajadubl SKCIPICil, 3aKTI0YaHal Y TIKCIIE
apbIriHana. J{ag3eHbls mpadieMsl epakiialy Henacp3/iHa 3BI3aHbl 3 CEMaHTbIYHBIMI
aJpPO3HEHHSIMI MaMiXK 3bIXOAHBIM 1 MEpaKJagHbIM MOBaMi, IX XapaKT3pPHBIMI
aca0OJiBacIsiMl BBIKAPBICTAHHS ThIX I 1HIIBIX MOYHBIX MpbIEMAy y Tmpamace
KaMyHIKalpli. MeHaBiTa TaMy HaM ysyJsiellia akTyalbHbIM JaclieJaBaHHE allOIIHIX
3MSIHEHHSIY Y CTPYKTYphI 1 MparMaThlUHbIX aCHEKTaX aHreJIbCKIX 3arajioykay, a
Takcama crocaday ix mepakiiaay Ha PyCKyIO MOBY.

IIpakThiyHasi 3HAYHACUBL JacjedaBaHHi 1 BoOJacub NPbIMSAHEHHS
3aKJII0YaeIa ¥ ThIM, IITO SIHO MOYa MACIy>KbILb MaTAPbIsJIaM JIJIs Palbl ¥ paMKax
JBICIBITIIIH TEpaKiIaay 1 CTBUIICTBIKI, @ TAKCaMa YsiyJisie HIKaBaclb JUIsl Ay IbITOPbIL,
dakas 3aiimaena nepakiagaM. l[lpaacraynenas ayrapam mnpanbl Kiaciikaribis
AHIJIAMOYHBIX Ta3€THBIX 3arajloykay MOa BBIKAPBICTOYBAlLA Y JAJIEUIIBIX
Jacie1aBaHHsX.
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The object of the research: English-language newspaper headlines.

The aim of the research: is to determine the stylistic techniques of the
structure of English-language headings and their ways of translation into Russian.

Research methods: analytical method, directed sampling method, method of
descriptive, quantitative and comparative analyses.

The results obtained and their novelty: The work establishes that the
translation of English-language newspaper headlines transmits not only the context,
but also the expressiveness contained in the original text. It is very important when
translating recreate the pragmatic potential of the original, which is the ability of the
text of the article to have a communicative effect on the recipient, to cause him a
certain pragmatic attitude to the events or actions described. In the process the
translator solves not only linguistic problems, but also finds ways to solve the
problems of transmitting the expression contained in the original text. These
translation problems are directly related to the semantic differences between the
original and translated languages, their characteristic features of the use of certain
language techniques in the communication process. That is why it seems relevant to
us to study the latest changes in the structure and pragmatic aspects of English
headlines, as well as ways of translating them into Russian.

The practical value of the research and spheres of application can serve
as a material for work within the disciplines of translation and stylistics, and is also
of interest to the audience that is engaged in translation. The classification of
English-language newspaper headlines presented by the author of the work can be
used in further studies.



